
Entlastung
Release

Storage temperature -30 °F (-34 °C) to 125 °F (52 °C) This medical device complies with the general safety and performance requirements of Regulation (EU) 2017/745 
for medical devices.Operating temperature 0 °F (-18 °C) to 110 °F (43 °C)

Expected clinical lifetime 60 cycles of use. Note: When used for simulated training expected service life 
may be reduced. Medical Device

Preparation

Soltador

Rilascio

Temperatura di conservazione Da -34 °C (-30 °F) a 52 °C (125 °F) Questo dispositivo medico è conforme ai requisiti di sicurezza generale e prestazionali del regolamento (UE) 
2017/745 per i dispositivi medici.Temperatura di esercizio Da -18 °C (0 °F) a 43 °C (110 °F)

Vita utile clinica prevista 60 cicli di utilizzo. Nota: se usato per il training di simulazione, la vita utile 
prevista del servizio si può ridurre. Dispositivo medico

Preparazione

Temperatura de almacenamiento –30 °F (–34 °C) a 125 °F (52 °C) Este producto sanitario cumple los requisitos generales de seguridad y rendimiento del reglamento (UE) 2017/745 
sobre productos sanitarios.Temperatura de funcionamiento 0 °F (–18 °C) a 110 °F (43 °C)

Vida clínica prevista 60 ciclos de uso. Nota: Cuando se utiliza para formación mediante simulación 
puede reducirse la vida útil prevista. Producto sanitario

Preparación

Lagertemperatur -30 °F (-34 °C) bis 125 °F (52 °C) Das Produkt entspricht den allgemeinen Sicherheits- und Leistungsanforderungen der Richtlinie (EU) 2017/745 
für Medizinprodukte.Betriebstemperatur 0 °F (-18 °C) bis 110 °F (43 °C)

Erwartete klinische Lebensdauer 60 Nutzungszyklen. Hinweis: Bei Verwendung für ein simuliertes Training 
kann die erwartete Lebensdauer reduziert werden. Medizinprodukt

Vorbereitung

Relâchement

Température de stockage -34 °C (-30 °F) à 52 °C (125 °F) Ce dispositif médical est conforme aux exigences générales en matière de performance et de sécurité du règlement 
(UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.Température de fonctionnement -18 °C (0 °F) à 43 °C (110 °F)

Durée de vie clinique attendue 60 cycles d’utilisation. Remarque : la durée de vie attendue peut être réduite 
en cas d’utilisation dans des formations par la simulation. Dispositif médical

Préparation

Trava

Temperatura de armazenamento -34°C (-30°F) a 52°C (125°F) Este dispositivo médico está em conformidade com os requisitos gerais de desempenho e segurança 
da Regulamentação (UE) 2017/745 para dispositivos médicos.Temperatura em funcionamento -18°C (0°F) a 43°C (110°F)

Vida útil clínica esperada 60 ciclos de uso. Nota: quando usado para treinamento simulado, 
a vida útil esperada poderá ser reduzida. Dispositivo médico

Preparação
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	  98 30 90 - SpeedBlocks Starter Pack (Qty. 1)
	  98 30 92 - SpeedBlocks Block Set (Qty. 1)
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	 Accessories:  
	 98 30 96 - SpeedBlocks Strap & Pad Replacement Set 
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Block – Bloc - Polster - Bloque -  
Blocco - Bloco - Steun - Bloczek - 
Stöd - Blok - Blokk - Estetuki - 
固定板 - ブロック

Handle – Poignée - Griff -  
Manija - Impugnatura -  
Cabo - Handvat - Uchwyt -  
Handtag - Håndtag - Håndtak -  
Kahva - 手柄 - ハンドル

Release – Relâchement - Entlastung -  
Soltador - Rilascio - Trava -  
Ontgrendeling - Przycisk zwalniający -  
Låsspärr - Udløser - Utløser -  
Vapautus - 释放装置 - リリース

Base Slot – Fente de la base -  
Schlitz der Unterlage - Ranura de  
la base - Apertura sulla base -  
Abertura da base - Gleuf in onderstuk -  
Gniazdo podstawy - Basplats -  
Basesprække - Basespor - Alustan lovet - 
基板插槽 - ベーススロット

Base Straps – Courroies de la base -  
Gurte der Unterlage - Correas de la base -  
Cinghie della base - Tiras da base - Onderstukbanden -  
Paski podstawy - Basremmar - Baseremme - 
Basestropper - Alustan nauhat - 基板固定带 -  
ベースストラップ

Head Straps – Courroies pour la tête - 
Kopfgurte - Correas para la cabeza -  
Cinghie per la testa - Tiras da cabeça -  
Hoofdriemen - Paski na głowę - Huvudremmar - 
Hovedremme - Hodestropper - Päänauhat - 
头部固定带 - ヘッドストラップ

Base Pad – Coussinet de la base - 
Unterlagepolster - Almohadilla de 
la base - Cuscinetto della base -  
Forro da base - Onderstukkussen -  
Nakładka do podstawy - Basdyna - 
Basepude - Basepute - Alustyyny -  
基板衬垫 - ベースパッド

Base – Base - Basis - Base -  
Base - Base - Onderstuk -  
Podstawa - Bas - Base - Base -  
Alusta - 基板 - ベース

Block Pad – Coussinet de bloc - 
Fixierrahmenpolster - Almohadilla de bloque - 
Cuscinetto del blocco - Forro do bloco -  
Steunkussen - Nakładka do bloczka - Stöddyna ‑ 
Blokpude - Blokkpute - Estetuen tyyny -  
固定板衬垫 - ブロックパッド

Rivet – Rivet - Niete - Remache - Rivetto - 
Rebite - Klinknagel - Nit - Nit - Nitte - Nitte - 
Niitti - 卡锁 - リベット
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SpeedBlocks
Head Immobilizer

User Guide
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Clean and disinfect the reusable parts of SpeedBlocks Head Immobilizer after each 
patient use to minimize risk of cross-contamination. 

Preparation before cleaning and disinfection 

Disconnect blocks from base and remove base from spineboard. Discard block 
pads, head strap, or base pad that are visibly soiled and/or suspected of being 
contaminated. Base and blocks can be reused if cleaned and disinfected according to 
provided instructions. 

Manual cleaning  
1.	Soak blocks and base in lukewarm water (< 40°/104°F) with mild dishwashing 

detergent and clean with a soft brush.  Clean for a minimum of 2 minutes and 
until visibly free of soil.  

Nettoyer et désinfecter les pièces réutilisables du dispositif d’immobilisation de la 
tête SpeedBlocks après chaque utilisation sur un patient afin de minimiser le risque 
de contamination croisée. 

Préparation avant le nettoyage et la désinfection 

Détacher les blocs de la base et retirer la base de la planche dorsale. Jeter les 
coussinets de bloc, courroies pour la tête ou coussinets de la base visiblement salis 
et/ou potentiellement contaminés. La base et les blocs peuvent être réutilisés après 
avoir été nettoyés et désinfectés conformément aux instructions fournies. 

Nettoyage manuel
1.	Faire tremper les blocs et la base dans de l’eau tiède (< 40 °C/104 °F) 

avec un liquide vaisselle doux et les nettoyer avec une brosse douce. 

Limpe e desinfete as peças reutilizáveis do imobilizador de cabeça SpeedBlocks após 
cada uso em um paciente para minimizar o risco de contaminação cruzada. 

Preparação antes da limpeza e desinfecção 

Retire os blocos da base e remova a base da prancha de imobilização da coluna. 
Descarte os forros do bloco, tiras da cabeça ou forros da base que estiverem 
visivelmente sujos ou com suspeita de contaminação. A base e os blocos podem ser 
reutilizados se forem limpos e desinfetados de acordo com as instruções fornecidas. 

Limpeza manual
1.	Mergulhe os blocos e a base em água morna (< 40°C/104°F) com detergente 

neutro e limpe com uma escova macia. Limpe, por no mínimo, 2 minutos ou 
até que toda a sujeira tenha sido removida.

1. Connect Blocks To Base 2.  Adjust Block Position 4. Fasten Head Straps3. Lock Blocks In Place

Device description: SpeedBlocks Head Immobilizer is a device design to stabilize 
and secure the head and neck during medical transport or procedures.
Indication for use: Used for patients with suspected head or spinal injuries to 
prevent further movement and ensure safety during transport.
Intended use: To immobilize the head and neck in emergency situations, providing 
support and stability.
Intended users: Healthcare professionals, including paramedics, emergency room 
staff, and first responders.
Intended use environment: can be used in any environment, both indoors and 
outdoors.
Know side effects: Discomfort or pressure points if improperly fitted; potential 
skin irritation.

Description du dispositif : le dispositif d’immobilisation de la tête SpeedBlocks 
est conçu pour stabiliser et immobiliser la tête et le cou pendant les interventions 
ou les transports médicaux.
Indications d’utilisation : utilisé chez les patients chez qui l’on soupçonne 
des lésions crâniennes ou médullaires afin d’empêcher tout autre mouvement 
et assurer la sécurité pendant le transport.
Utilisation prévue : immobilisation de la tête et du cou dans les situations 
d’urgence, en offrant soutien et stabilité.
Utilisateurs prévus : professionnels des soins de santé, notamment les secouristes, 
le personnel des urgences et les premiers intervenants.
Environnement d’utilisation prévue : ce dispositif peut être utilisé dans tous 
les environnements, intérieurs comme extérieurs.

Descrição do dispositivo: o imobilizador de cabeça SpeedBlocks é um dispositivo 
desenvolvido para estabilizar e proteger a cabeça e o pescoço durante o transporte 
ou procedimentos médicos.
Indicação de uso: usado em pacientes com suspeita de lesões na cabeça 
ou na coluna, para evitar movimentos adicionais e garantir a segurança durante 
o transporte.
Uso pretendido: imobilizar a cabeça e o pescoço em situações de emergência, 
proporcionando apoio e estabilidade.
Usuários pretendidos: profissionais de saúde, incluindo paramédicos, equipe 
de emergência e socorristas.
Ambiente de uso pretendido: pode ser usado em qualquer ambiente, interno 
ou externo.

Use

Utilisation

Uso

Maintain manual immobilization while applying head immobilizer to patient. Place patient on spineboard with the patient’s head centered on the base. Additional padding (PadPack™ Alignment Pads) under the head of an adult or torso of a child may be necessary 
to maintain neutral alignment. (Not shown in images 1-4 for simplification). Keep a spare set of pads and head straps with your spinal immobilization equipment.

Mantenha a imobilização manual durante a aplicação do imobilizador de cabeça ao paciente. Posicione o paciente na prancha de imobilização da coluna com a cabeça centralizada na base. Pode ser necessário colocar forros adicionais (forros de alinhamento PadPack™) 
sob a cabeça de um adulto ou o torso de uma criança para manter o alinhamento neutro. (Não mostrado nas imagens 1-4 para simplificação.) Mantenha um conjunto sobressalente de forros e tiras da cabeça com seu equipamento de imobilização da coluna.

Reprocessing

Retraitement

Reprocessamento

Squeeze the release and lift each handle. 
Insert the blocks into the base slots.

Move blocks against the head and align the block 
openings to the patient’s ears.

Fasten each strap to the opposing block. Center the 
straps over the chin and forehead.
If local protocol requires applying this device to 
a patient with a helmet, use adhesive tape in place 
of head straps.

Push handle down to lock.  
To re-adjust block position, squeeze the release 
and lift the handle.

Refer to the Laerdal Global Warranty for terms and conditions. 
For more information visit www.laerdal.com

Reportez-vous à la garantie mondiale de Laerdal pour en connaître les clauses. 
Pour plus d’informations, consultez le site www.laerdal.com

Consulte a Garantia global da Laerdal para conhecer os termos e condições. 
Para obter mais informações, visite www.laerdal.com.

Warranty

Garantie

Garantia

Contraindications: No known.

 Warning            
•	 Incorrect assembly may result in poor product performance potentially leading to 

insufficient support of the spine.

 Cautions  
•	 The SpeedBlocks Head Immobilizer is intended for patients two years of age or 

older and is not compatible with vacuum mattresses. 
•	 SpeedBlocks should only be used by persons who have received adequate training.

Effets secondaires connus : inconfort ou points de pression en cas de mauvais 
ajustement ; irritation cutanée potentielle.
Contre-indications : aucune connue

 Avertissement
•	 Un assemblage incorrect peut entraîner des performances médiocres, voire un 

soutien inadéquat de la colonne vertébrale.

 Mises en garde
•	 Le dispositif d’immobilisation de la tête SpeedBlocks est destiné à être utilisé sur 

des patients âgés d’au moins deux ans et n’est pas compatible avec les matelas 
immobilisateurs à dépression. 

Efeitos colaterais conhecidos: desconforto ou pontos de pressão, se ajustado 
incorretamente; possível irritação da pele.
Contraindicações: nenhuma conhecida.

 Advertência
•	 A montagem incorreta pode afetar o desempenho do produto, podendo resultar 

em suporte insuficiente da coluna.

 Cuidados
•	 O imobilizador de cabeça SpeedBlocks destina-se a pacientes com dois anos 

de idade ou mais e não é compatível com colchões a vácuo. 

 Notes
•	 Clear blocks and base of any debris prior to use.
•	 If blocks or base are cracked, missing teeth or otherwise damaged, discard and 

replace with new.
•	 Should any serious malfunction, undesirable incident with, or deterioration in the 

functionality or performance of the device occur, contact Laerdal promptly. The 
competent authority where the incident took place and/or the device was used 
should also be notified.

•	 Le dispositif SpeedBlocks doit être utilisé uniquement par des personnes ayant reçu 
une formation adéquate.

 Remarques
•	 Dégager les blocs et la base de tout débris avant utilisation.
•	 Si les blocs ou la base sont fissurés, ont des dents manquantes ou sont 

endommagés, les jeter et les remplacer par des composants neufs.
•	 En cas de dysfonctionnement grave, d’incident indésirable ou de détérioration 

des fonctionnalités ou des performances de l’appareil, contactez immédiatement 
Laerdal. L’instance compétente où l’incident a eu lieu et/ou le dispositif a été 
utilisé doit également être notifiée.

•	 O SpeedBlocks deve ser usado somente por pessoas que tenham recebido 
treinamento adequado.

 Notas
•	 Limpe quaisquer resíduos dos blocos e da base antes de usar.
•	 Se os blocos apresentarem rachaduras, dentes faltando ou qualquer outro dano, 

descarte-os e substitua-os por novos.
•	 Caso ocorra algum defeito grave, incidente indesejável ou deterioração na 

funcionalidade ou desempenho do dispositivo, entre em contato imediatamente 
com a Laerdal. A autoridade competente onde ocorreu o incidente e/ou onde 
o dispositivo foi utilizado também deve ser notificada.

2.	Rinse with clean, lukewarm water (< 40°C/104°F).

3.	Dry using a clean cloth or by air drying. 

4.	Visually inspect. If any residual soil is observed, repeat appropriate cleaning steps 
until no soil remains. 

Manual disinfection 
1.	Disinfect the blocks and base by immersing in a solution of 0.5 % sodium 

hypochlorite (v/v) for 10 minutes.  

2.	Rinse with clean water. 

3.	Allow to air dry. 

Nettoyer pendant au moins 2 minutes et jusqu’à ce qu’ils ne présentent plus 
de salissure visuelle.

2.	Rincer à l’eau claire et tiède (< 40 °C/104 °F).

3.	Sécher à l’aide d’un chiffon propre ou les laisser sécher à l’air. 

4.	Inspecter visuellement. En cas de présence de salissures résiduelles, répéter les 
étapes de nettoyage appropriées jusqu’à ce qu’il ne reste aucune salissure. 

Désinfection manuelle 
1.	Désinfecter les blocs et la base en les plongeant dans une solution d’hypochlorite 

de sodium à 0,5 % (v/v) pendant 10 minutes.

2.	Rincer à l’eau claire. 

2.	Enxágue com água morna limpa (< 40°C/104°F).

3.	Seque usando um pano limpo ou deixe secar. 

4.	Faça uma inspeção visual. Se observar qualquer sujeira residual, repita as etapas 
de limpeza apropriadas até não haver mais sujeira. 

Desinfecção manual 
1.	Desinfete os blocos e a base deixando-os de molho em uma solução de 

hipoclorito de sódio a 0,5% (v/v) por 10 minutos.

2.	Enxágue com água limpa. 

3.	Deixe secar. 

If your board has no center hole, use only the 2 long straps. Do not cross the straps on the back.

Check all straps for tightness 
before each use.

Preparation for re-use 
Apply replacement pads and straps, as necessary. Remove tape liner on new base 
pad before applying. Discard soiled block pads and attach new ones by attaching 
foam to rivets. Attach new head straps, if necessary.  Re-apply base to spineboard 
and store blocks.

3.	Laisser sécher à l’air. 

Préparation pour la réutilisation 
Appliquer les coussinets et courroies de rechange si nécessaire. Retirer la doublure 
du ruban adhésif sur le nouveau coussinet de la base avant application. Jeter les 
coussinets de bloc salis et en installer de nouveaux en fixant la mousse aux rivets. 
Fixer de nouvelles courroies pour la tête si nécessaire. Appliquer de nouveau la 
base sur la planche dorsale et ranger les blocs.

Preparação para reutilização 
Coloque os forros e as tiras de substituição, conforme necessário. Remova a película 
do forro de base novo antes de colocá-lo. Descarte os forros sujos do bloco 
e coloque os novos, prendendo a espuma nos rebites. Coloque as tiras de cabeça 
novas, se necessário. Recoloque a base na prancha de imobilização da coluna 
e guarde os blocos.

Remove tape liner on new base pad 
before applying.
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Reinigen und desinfizieren Sie die wiederverwendbaren Teile des SpeedBlocks 
Kopfstabilisators nach jedem Gebrauch am Patienten, um das Risiko einer 
Kreuzkontamination zu minimieren. 

Vorbereitung vor der Reinigung und Desinfektion 

Lösen Sie die Polster von der Unterlage und entfernen Sie die Basis vom Spineboard. 
Entsorgen Sie die Fixierrahmenpolster, den Kopfgurt oder den Unterlagepolster, 
die sichtbar verschmutzt sind und/oder bei denen der Verdacht besteht, dass sie 
kontaminiert sind. Die Unterlage und die Polster können wiederverwendet werden, 
wenn sie gemäß den mitgelieferten Anweisungen gereinigt und desinfiziert werden. 

Manuelle Reinigung
1.	Polster und Unterlage in lauwarmem Wasser (< 40 °C/104 °F) mit mildem 

Spülmittel einweichen und mit einer weichen Bürste reinigen. Mindestens 2 Minuten 
lang reinigen, bis die Verschmutzung nicht mehr sichtbar ist.

Gerätebeschreibung: Der SpeedBlocks Kopfstabilisator ist ein Gerät zur Stabilisation 
und Sicherung von Kopf und Hals während medizinischer Transporte oder Eingriffe.
Anwendungshinweis: Wird bei Patienten mit Verdacht auf Kopf- oder 
Wirbelsäulenverletzungen verwendet, um weitere Bewegungen zu verhindern 
und die Sicherheit beim Transport zu gewährleisten.
Verwendungszweck: Zur Stabilisation von Kopf und Nacken in Notfallsituationen, 
um Halt und Stabilität zu gewährleisten.
Vorgesehene Anwender: Fachkräfte des Gesundheitswesens, einschließlich 
Sanitäter, Notaufnahmepersonal und Ersthelfer.
Vorgesehene Einsatzumgebung: kann in jeder Umgebung verwendet werden, 
sowohl in Innenräumen als auch im Freien.
Bekannte Nebenwirkungen: Unbehagen oder Druckpunkte bei unsachgemäßer 
Passform; mögliche Hautreizungen.

Verwendung
Behalten Sie die manuelle Immobilisierung bei, während Sie den Kopfstabilisator auf den Patienten auftragen. Legen Sie den Patienten so auf das Spineboard, dass der Kopf des Patienten mittig auf der Unterlage liegt. Eine zusätzliche Polsterung (PadPack™ 
Ausrichtungspolster) unter dem Kopf eines Erwachsenen oder dem Rumpf eines Kindes kann erforderlich sein, um eine neutrale Ausrichtung zu gewährleisten. (Zur Vereinfachung in den Abbildungen 1-4 nicht dargestellt). Bewahren Sie einen Satz Polster und 
Kopfgurte zusammen mit Ihrer Ausrüstung zur Ruhigstellung der Wirbelsäule auf.

Wiederaufbereitung

Drücken Sie auf die Entriegelung und heben Sie jeden 
Griff an. 
Setzen Sie die Polster in die Schlitze der Unterlage ein.

Bewegen Sie die Polster gegen den Kopf und richten 
Sie die Öffnungen der Polster auf die Ohren des 
Patienten aus.

Befestigen Sie jeden Gurt an dem gegenüberliegenden 
Polster. Legen Sie die Gurte mittig über Kinn und Stirn.
Wenn das örtliche Protokoll vorschreibt, dass dieses 
Gerät an einem Patienten mit einem Helm angebracht 
werden muss, verwenden Sie Klebeband anstelle der 
Kopfgurte.

Zum Verriegeln den Griff nach unten drücken.
Um die Polsterposition neu einzustellen, drücken 
Sie die Entriegelung und heben Sie den Griff an.

Informationen zu den Gewährleistungsbedingungen finden Sie in der Broschüre 
über die weltweite Garantie von Laerdal. 
Weitere Informationen finden Sie unter www.laerdal.com

Garantie

Kontraindikationen: Keine bekannt

 Warnung
•	 Eine unsachgemässe Montage kann die Produktleistung beeinträchtigen und 

möglicherweise zu einer unzureichenden Unterstützung der Wirbelsäule führen.

 Sicherheitshinweise
•	 Der SpeedBlocks Kopfstabilisator ist für Patienten ab zwei Jahren geeignet 

und nicht mit Vakuummatratzen kompatibel. 
•	 SpeedBlocks sollten nur von Personen benutzt werden, die eine entsprechende 

Schulung erhalten haben.

 Hinweis
•	 Reinigen Sie die Polster und die Unterlage von jeglichem Schmutz vor der 

Verwendung.
•	 Wenn die Polster oder die Unterlage Risse haben, Zähne fehlen oder anderweitig 

beschädigt sind, entsorgen Sie sie und ersetzen Sie sie durch neue.
•	 Sollten schwerwiegende Fehlfunktionen, unerwünschte Ereignisse oder eine 

Verschlechterung der Funktionalität oder Leistung des Geräts auftreten, wenden 
Sie sich bitte umgehend an einen Laerdal-Mitarbeiter. Die zuständige Behörde, 
bei der der Vorfall stattgefunden hat und / oder das Gerät verwendet wurde, 
sollte ebenfalls benachrichtigt werden.

2.	Mit sauberem, lauwarmem Wasser (< 40 °C/104 °F) abspülen.

3.	Trocknen Sie mit einem sauberen Tuch ab oder lassen Sie das Gerät an der 
Luft trocknen. 

4.	Visuell untersuchen. Falls noch Schmutzreste vorhanden sind, wiederholen Sie 
die entsprechenden Reinigungsschritte, bis kein Schmutz mehr vorhanden ist. 

Manuelle Desinfektion 
1.	Desinfizieren Sie die Polster und die Unterlage, indem Sie sie 10 Minuten lang 

in eine 0,5% Natriumhypochloritlösung (v/v) tauchen.

2.	Mit klarem Wasser abspülen. 

3.	Lassen Sie sie an der Luft trocknen. 

Wenn Ihr Brett kein Mittelloch hat, verwenden Sie nur die 2 langen Riemen. Die Riemen auf dem Rücken dürfen nicht gekreuzt werden.

Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, 
ob alle Gurte fest sitzen.

Vorbereitung zur Wiederverwendung 
Bringen Sie bei Bedarf Ersatzpolster und -gurte an. Entfernen Sie das Klebeband 
auf dem neuen Unterlagepolster vor dem Auftragen. Entsorgen Sie verschmutzte 
Fixierrahmenpolster und bringen Sie neue an, indem Sie den Schaumstoff an 
den Nieten befestigen. Bringen Sie bei Bedarf neue Kopfgurte an. Bringen Sie die 
Unterlage wieder auf dem Spineboard an und lagern Sie die Polster.

Entfernen Sie das Klebeband auf dem neuen 
Unterlagepolster vor dem Auftragen.
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Limpie y desinfecte las piezas reutilizables del inmovilizador de cabeza SpeedBlocks 
después de cada uso en un paciente para minimizar el riesgo de contaminación cruzada. 

Preparación antes de la limpieza y desinfección 

Desconecte los bloques de la base y retire la base de la tabla de inmovilización de 
la columna vertebral. Deseche las almohadillas de los bloques, las correas para la 
cabeza o las almohadillas de la base que estén visiblemente sucias y/o se sospeche 
que estén contaminadas. La base y los bloques pueden reutilizarse si se limpian 
y desinfectan siguiendo las instrucciones indicadas. 

Limpieza manual
1.	Sumerja los bloques y la base en agua tibia (< 40 °C/104 °F) con detergente 

lavavajillas suave y límpielos con un cepillo suave. Limpie durante un mínimo 
de 2 minutos y hasta que esté visiblemente libre de suciedad.

Descripción del producto: El inmovilizador de cabeza SpeedBlocks es un 
dispositivo diseñado para estabilizar y sujetar la cabeza y el cuello durante 
el transporte o los procedimientos médicos.
Indicaciones de uso: Se utiliza en pacientes en los que se sospecha que pueda 
haber lesiones en la cabeza o en la columna vertebral para evitar movimientos 
posteriores y garantizar la seguridad durante el transporte.
Uso previsto: Inmovilizar la cabeza y el cuello en situaciones de emergencia, 
proporcionando sujeción y estabilidad.
Usuarios previstos: Profesionales sanitarios, incluidos paramédicos, personal 
de urgencias y socorristas.
Entorno de uso previsto: Puede utilizarse en cualquier entorno, tanto en interiores 
como en exteriores.

Uso
Mantenga la inmovilización manual mientras aplica el inmovilizador de cabeza al paciente. Coloque al paciente en la tabla de inmovilización de la columna vertebral con la cabeza centrada en la base. Tal vez necesite un acolchado adicional (almohadillas de alineación 
PadPack™) bajo la cabeza de un adulto o el torso de un niño para mantener la alineación neutra. (No se muestra en las imágenes 1-4 para simplificar). Guarde un juego de almohadillas y correas para la cabeza de repuesto con su equipo de inmovilización de la 
columna vertebral.

Reprocesamiento

Apriete el soltador y levante cada manija. 
Inserte los bloques en las ranuras de la base.

Mueva los bloques contra la cabeza y alinee las 
aberturas de los bloques con las orejas del paciente.

Sujete cada correa al bloque opuesto. Centre las 
correas sobre la barbilla y la frente.
Si el protocolo local requiere aplicar este dispositivo 
a un paciente con casco, utilice cinta adhesiva en lugar 
de las correas para la cabeza.

Empuje la manija hacia abajo para bloquearla.
Para reajustar la posición del bloque, apriete 
el soltador y levante la manija.

Consulte la garantía global de Laerdal para ver los términos y las condiciones. 
Para obtener más información, visite www.laerdal.com

Garantía

Efectos secundarios conocidos: Molestias o puntos de presión si no se ajusta 
correctamente; posible irritación de la piel.
Contraindicaciones: No se conocen

 Advertencia
•	 Un montaje incorrecto puede provocar un mal funcionamiento del producto y, como 

consecuencia, un soporte insuficiente de la columna vertebral.

 Precauciones
•	 El inmovilizador de cabeza SpeedBlocks está indicado para pacientes a partir de 

los dos años y no es compatible con colchones de vacío. 
•	 SpeedBlocks solo lo pueden utilizar personas que han recibido la formación adecuada.

 Notas
•	 Limpie los bloques y la base de cualquier residuo antes de su uso.
•	 Si los bloques o la base están agrietados, les faltan dientes o están dañados de 

algún otro modo, deséchelos y sustitúyalos por otros nuevos.
•	 Si se produce un mal funcionamiento grave, un incidente no deseado o un deterioro 

en la funcionalidad y/o el rendimiento del dispositivo, comuníquese con Laerdal 
de inmediato. También se debe notificar a la autoridad competente donde ocurrió 
el incidente y/o se usó el dispositivo.

2.	Aclare con agua limpia y tibia (< 40 °C/104 °F).

3.	Seque utilizando un paño limpio o al aire. 

4.	Inspección visual. Si se observan restos de suciedad, repita los pasos de limpieza 
adecuados hasta que no quede suciedad. 

Desinfección manual 
1.	Desinfecte los bloques y la base sumergiéndolos en una solución de hipoclorito 

de sodio al 0,5 % (v/v) durante 10 minutos.

2.	Enjuáguelos con agua limpia. 

3.	Deje secar al aire. 

Si su tabla no tiene un agujero central, utilice únicamente las 2 correas largas. No cruce las correas en la espalda.

Compruebe que todas las 
correas están bien sujetas antes 
de cada uso.

Preparación para la reutilización 
Coloque almohadillas y correas de repuesto, según sea necesario. Retire el 
revestimiento del adhesivo de la nueva almohadilla de la base antes de aplicarla. 
Deseche las almohadillas de los bloques sucias y coloque unas nuevas fijando la 
espuma a los remaches. Coloque nuevas correas para la cabeza, si es necesario. 
Vuelva a aplicar la base a la tabla de inmovilización de la columna vertebral 
y guarde los bloques.

Retire el revestimiento del adhesivo 
de la nueva almohadilla de la base antes 
de aplicarla.

ES

Pulire e disinfettare le parti riutilizzabili dell’immobilizzatore per la testa SpeedBlocks 
dopo ogni utilizzo su un paziente per ridurre al minimo il rischio di contaminazione 
incrociata. 

Preparazione prima di pulizia e disinfezione 

Scollegare i blocchi dalla base e rimuovere la base dalla tavola spinale. Gettare 
i cuscinetti dei blocchi, la cinghia per la testa o il cuscinetto della base visibilmente 
sporchi e/o probabilmente contaminati. La base e i blocchi possono essere 
riutilizzati se puliti e disinfettati secondo le istruzioni fornite. 

Pulizia manuale
1.	Immergere i blocchi e la base in acqua tiepida (< 40° C/104 °F) con un 

detergente delicato per piatti e pulire con una spazzola morbida. Pulire per 
almeno 2 minuti e finché sono chiaramente privi di sporco.

Descrizione del dispositivo: l’immobilizzatore per la testa SpeedBlocks è un 
dispositivo il cui scopo è stabilizzare e proteggere la testa e il collo durante 
il trasporto o le procedure mediche.
Indicazioni per l’uso: utilizzato per pazienti con sospette lesioni alla testa o alla 
colonna vertebrale per impedire ulteriori movimenti e garantire la sicurezza 
durante il trasporto.
Uso previsto: immobilizzare la testa e il collo in situazioni di emergenza, fornendo 
sostegno e stabilità.
Utenti previsti: operatori sanitari, compresi i paramedici, il personale del pronto 
soccorso e i primi soccorritori.
Ambiente di utilizzo previsto: può essere utilizzato in qualsiasi ambiente, 
sia all’interno che all’esterno.

Uso
Mantenere l’immobilizzazione manuale mentre si applica l’immobilizzatore per la testa al paziente. Posizionare il paziente sulla tavola spinale con la testa centrata sulla base. Per mantenere un allineamento neutro, può essere necessaria un’imbottitura supplementare 
(cuscinetti per allineamento PadPack™) sotto la testa di un adulto o il tronco di un bambino (non visibile nelle immagini da 1 a 4 per maggiore semplicità). Tenere un set di ricambio di cuscinetti e cinghie per la testa con l’attrezzatura per l’immobilizzazione spinale.

Ritrattamento

Premere sul rilascio e sollevare ciascuna impugnatura. 
Inserire i blocchi nelle aperture sulla base.

Spostare i blocchi in direzione della testa e allineare 
le aperture dei blocchi alle orecchie del paziente.

Fissare ciascuna cinghia al blocco opposto. Centrare 
le cinghie sul mento e sulla fronte.
Se il protocollo locale prevede l’applicazione del 
dispositivo a un paziente con casco, utilizzare un nastro 
adesivo al posto delle cinghie per la testa.

Spingere in basso l’impugnatura per bloccare.
Per regolare di nuovo la posizione dei blocchi, premere 
sul rilascio e sollevare l’impugnatura.

Fare riferimento alla garanzia globale di Laerdal per i termini e le condizioni. 
Per ulteriori informazioni visitare il sito www.laerdal.com

Garanzia

Effetti collaterali noti: disagio o punti di pressione se non è montato correttamente; 
potenziale irritazione della pelle.
Controindicazioni: nessuna nota

 Avvertenza
•	 Un montaggio non corretto può compromettere le prestazioni del prodotto e 

potenzialmente portare a un supporto insufficiente della colonna vertebrale.

 Precauzioni
•	 L’immobilizzatore per la testa SpeedBlocks è destinato a pazienti di età pari 

o superiore a due anni e non è compatibile con i materassini a depressione. 

•	 I dispositivi SpeedBlocks devono essere utilizzati esclusivamente da personale 
con una formazione adeguata.

 Note
•	 Prima dell’uso, liberare i blocchi e la base da eventuali detriti.
•	 Se i blocchi o la base sono incrinati, mancano dei denti o sono presenti danni 

di altro tipo, scartarli e sostituirli con altri nuovi.
•	 In caso di grave malfunzionamento, incidente accidentale o deterioramento della 

funzionalità o delle prestazioni del dispositivo, vi preghiamo di contattare subito 
Laerdal. L’Autorità competente in cui si è verificato l’incidente e/o il dispositivo 
è stato utilizzato verrà prontamente informata.

2.	Sciacquare con acqua tiepida pulita (< 40° C/104° F).

3.	Asciugare con un panno pulito o all’aria. 

4.	Verificare visivamente. Se si notano residui di sporco, ripetere le fasi di pulizia 
appropriate fino a quando non rimane più sporco. 

Disinfezione manuale 
1.	Disinfettare i blocchi e la base immergendoli in una soluzione di ipoclorito 

di sodio allo 0,5% (v/v) per 10 minuti.

2.	Sciacquare con acqua pulita. 

3.	Lasciare asciugare all’aria. 

Se la tavola non ha un foro centrale, utilizzare solo le 2 cinghie lunghe. Non incrociare le cinghie sul retro.

Controllare il serraggio di tutte 
le cinghie prima di ogni utilizzo.

Preparazione per il riutilizzo 
Applicare cuscinetti e cinghie di ricambio, se necessario. Rimuovere il nastro adesivo 
sul nuovo cuscinetto della base prima di applicarlo. Scartare i cuscinetti sporchi 
e applicarne di nuovi fissando il materiale espanso ai rivetti. Collegare nuove cinghie 
per la testa, se necessario. Applicare di nuovo la base alla tavola spinale e conservare 
i blocchi.

Rimuovere il nastro adesivo sul nuovo 
cuscinetto della base prima di applicarlo.

IT

Maintenir manuellement l’immobilisation pendant l’application du dispositif d’immobilisation de la tête sur le patient. Placer le patient sur la planche dorsale, tête du patient centrée sur la base. Il peut être nécessaire d’utiliser d’autres coussinets (coussinets 
d’alignement PadPack™) sous la tête d’un adulte ou sous le torse d’un enfant afin de maintenir un alignement neutre. (Non représentés sur les images 1 à 4 à des fins de simplification.) Conserver un jeu supplémentaire de coussinets et de courroies pour la tête 
avec votre équipement d’immobilisation vertébrale.

Si votre planche ne possède pas de trou central, utiliser uniquement 
les 2 courroies longues.

Ne pas croiser les courroies sur le dos.

Vérifier le serrage de toutes 
les courroies avant utilisation.

Retirer la doublure du ruban adhésif sur le 
nouveau coussinet de la base avant application.

Se a prancha utilizada não tiver orifício central, use apenas as duas 
tiras longas. 

Verifique se todas as tiras estão 
bem presas antes de cada uso.

Remova a película do forro de base novo 
antes de colocá-lo.

Não cruze as tiras na parte traseira.

Serrer le dispositif de relâchement et soulever 
chaque poignée. 
Insérer les blocs dans les fentes de la base.

Positionner les blocs contre la tête et aligner les 
ouvertures des blocs avec les oreilles du patient.

Fixer chaque courroie sur le bloc opposé. Centrer 
les courroies sur le menton et sur le front.
Si le protocole local exige d’appliquer ce dispositif 
sur un patient portant un casque, utiliser du ruban 
adhésif au lieu des courroies pour la tête.

Enfoncer la poignée pour verrouiller le bloc.
Pour réajuster la position d’un bloc, serrer le dispositif 
de relâchement et soulever la poignée.

Pressione a trava e levante cada cabo. 
Insira os blocos nas aberturas da base.

Ajuste os blocos à cabeça e alinhe as aberturas 
dos blocos às orelhas do paciente.

Prenda cada tira no bloco do lado oposto. 
Centralize as tiras sobre o queixo e a testa.
Se o protocolo local exigir a aplicação deste 
dispositivo ao paciente com um capacete, use fita 
adesiva em vez das tiras da cabeça.

Empurre o cabo para baixo para travar.
Para reajustar a posição do bloco, pressione a trava 
e levante o cabo.

1. Raccorder les blocs à la base 2. Ajuster la position des blocs 4. Serrer les courroies pour la tête3. Verrouiller les blocs en place

1. Polster mit der Unterlage verbinden 2. Polsterposition anpassen 4. Kopfgurte befestigen3. Polster an Ort und Stelle sperren

1. Conecte los bloques a la base 2. Ajuste la posición de los bloques 4. Abroche las correas para la cabeza3. Fije los bloques en su sitio

1. Collegare i blocchi alla base 2. Regolare la posizione dei blocchi 4. Stringere le cinghie per la testa3. Fissare i blocchi in posizione 1. Conecte os blocos à base 2. Ajuste a posição do bloco 4. Prenda as tiras da cabeça3. Trave os blocos no lugar



Ontgrendeling

Bewaartemperatuur -34 °C (-30 °F) tot 52 °C (125 °F) Dit medische hulpmiddel voldoet aan de algemene veiligheids- en prestatie-eisen van Verordening (EU) 2017/745 
voor medische hulpmiddelen.Gebruikstemperatuur -18 °C (0 °F) tot 43 °C (110 °F)

Verwachte klinische levensduur 60 gebruikscycli. Opmerking: Gebruik voor gesimuleerde training 
kan de verwachte levensduur verkorten. Medisch hulpmiddel

Voorbereiding

Låsspärr

Przygotowanie

Przycisk 
zwalniający

Förvaringstemperatur -30°F (-34°C) till 125°F (52°C) Denna medicintekniska produkt överensstämmer med de allmänna kraven angående säkerhet och prestanda 
i förordning (EU) 2017/745 om medicintekniska produkter.Drifttemperatur 0°F (-18°C) till 110°F (43°C)

Förväntad klinisk livslängd 60 cykler av användning. Obs: När den används för simulerad träning, kan den förväntade 
livslängden minskas. Medicinteknisk produkt

Förberedelse Forberedelse

Temperatura przechowywania -30°F (-34°C) do 125°F (52°C) Ten wyrób medyczny jest zgodny z ogólnymi wymogami dotyczącymi bezpieczeństwa i działania określonymi 
w rozporządzeniu (UE) 2017/745 dotyczącym wyrobów medycznych.Temperatura pracy 0°F (-18°C) do 110°F (43°C)

Przewidywany okres trwałości klinicznej 60 cykli użytkowania. Uwaga: w przypadku stosowania do symulowanego 
szkolenia oczekiwany okres trwałości może być krótszy. Wyrób medyczny

Opbevaringstemperatur -34°C til 52°C Dette medicinske udstyr overholder de generelle krav til sikkerhed og ydeevne i forordning (EU) 2017/745 
om medicinsk udstyr.Driftstemperatur -18°C til 43°C

Forventet klinisk levetid 60 brugscyklusser. Bemærk: Under brug til simuleret træning kan den forventede levetid 
være reduceret. Medicinsk udstyr

Udløser

Valmistelu

Vapautus

Säilytyslämpötila -34 °C (-30 °F) – 52 °C (125 °F) Tämä lääkinnällinen laite on lääkinnällisiä laitteita koskevan asetuksen (EU) 2017/745 yleisten turvallisuus- 
ja suorituskykyvaatimusten mukainen.Käyttölämpötila -18 °C (0 °F) – 43 °C (110 °F)

Odotettu kliininen käyttöikä 60 käyttökertaa. Huomautus: Simulaatiokoulutuksessa käytettäessä odotettu 
käyttöikä voi lyhentyä. Lääkinnällinen laite

释放装置

存放温度 -30°F (-34°C) 至 125°F (52°C)
此医疗器械符合（欧盟）2017/745 号《医疗器械法规》的一般安全和性能要求。

操作温度 0 °F (-18 °C) 至 110 °F (43 °C)

预期临床寿命 使用 60 次。注意：用于模拟培训时，预期使用寿命可能会缩短。 医疗器械

准备

リリース

保管温度 -34°C (-30°F) ～ 52°C (125°F)
本医療用具は、医療機器規則 (EU) 2017/745 の全般的な安全および性能に関する要件を遵守しています。

作動温度 -18°C (0°F) ～ 43°C (110 °F)

予想される臨床寿命 60 サイクルの使用。注: シミュレートトレーニングに使用する場合 
予想される耐用年数が短くなる可能性があります。  医療用具

準備

Utløser

Temperatur ved oppbevaring -34°C (-30°F) til 52°C (125°F) Dette medisinske utstyret er i samsvar med de generelle kravene til sikkerhet og ytelse for medisinsk utstyr som 
beskrevet i forordning nr. 2017/745 (EU).Brukstemperatur -18°C (0°F) til 43°C (110°F)

Forventet klinisk levetid 60 sykluser av bruk. Merknad: Når det brukes til simulert trening 
kan forventet levetid reduseres. Medisinsk utstyr

Forberedelse

Części wielorazowego użytku stabilizatora głowy SpeedBlocks należy czyścić 
i dezynfekować po każdym użyciu, aby zminimalizować ryzyko zakażenia krzyżowego. 

Przygotowanie przed czyszczeniem i dezynfekcją 

Odłącz bloczki od podstawy i zdejmij podstawę z deski ortopedycznej. Wyrzuć 
nakładki do bloczków, paski na głowę i nakładki do podstawy, które są widocznie 
zanieczyszczone i/lub występuje podejrzenie skażenia. Podstawę i bloczki 
można ponownie wykorzystać po ich wyczyszczeniu i zdezynfekowaniu zgodnie 
z dołączoną instrukcją.

Czyszczenie ręczne
1.	Namocz bloczki i podstawę w letniej wodzie (< 40°C/104°F) z dodatkiem 

łagodnego płynu do mycia naczyń, a następnie wyczyść miękką szczotką. Czyść przez 
co najmniej 2 minuty, do momentu, gdy nie będzie już widać żadnych zabrudzeń.

Rengør og desinficér de genanvendelige dele til SpeedBlocks enhed til 
hovedimmobilisering efter hver patientbrug for at minimere risikoen for 
krydskontaminering. 

Klargøring inden rengøring og desinfektion 

Frakobl blokkene fra basen, og fjern basen fra ryglejet. Kassér blokpuder, 
hovedremme eller basepuder, der er synligt snavsede og/eller mistænkt for at være 
kontamineret. Base og blokke kan genanvendes, hvis de rengøres og desinficeres 
i henhold til de medfølgende instruktioner. 

Manuel rengøring
1.	Læg blokke og base i blød i lunkent vand (< 40°C) med et mildt opvaskemiddel, 

og rengør med en blød børste. Rengør i mindst 2 minutter, og indtil der ikke 
er synligt snavs.

Puhdista ja desinfioi SpeedBlocks-päätuen uudelleenkäytettävät osat jokaisen 
potilaskäytön jälkeen ristikontaminaation riskin minimoimiseksi. 

Puhdistusta ja desinfiointia edeltävä valmistelu 

Irrota estetuet alustasta ja poista alusta rankalaudasta. Hävitä estetuen tyynyt, 
päänauha tai alustyyny, jotka ovat näkyvästi likaisia ja/tai joiden epäillään olevan 
kontaminoituneita. Alustaa ja estetukia voidaan käyttää uudelleen, jos ne 
puhdistetaan ja desinfioidaan annettujen ohjeiden mukaisesti. 

Manuaalinen puhdistus
1.	Liota estetukia ja alustaa haaleassa vedessä (< 40 °C/ 104 °F) miedon 

astianpesuaineen kanssa ja puhdista pehmeällä harjalla. Puhdista vähintään 
2 minuutin ajan, kunnes likaa ei enää näy.

Opis urządzenia: Stabilizator głowy SpeedBlocks to wyrób służący do stabilizacji 
i zabezpieczenia głowy oraz szyi podczas transportu lub zabiegów medycznych.
Wskazania do stosowania: Stosowany u pacjentów z podejrzeniem urazu głowy 
lub kręgosłupa w celu zapobiegania dalszym ruchom i zapewnienia bezpieczeństwa 
podczas transportu.
Przeznaczenie: Unieruchomienie głowy oraz szyi w nagłych wypadkach, 
zapewniające podparcie i stabilność.
Docelowa grupa użytkowników: Pracownicy służby zdrowia, w tym ratownicy 
medyczni, personel pogotowia ratunkowego i osoby udzielające pierwszej pomocy.
Zamierzone środowisko użytkowania: można używać zarówno wewnątrz, jak 
i na zewnątrz.
Znane działania niepożądane: Dyskomfort lub ucisk punktowy w przypadku 
nieprawidłowego dopasowania; możliwe podrażnienie skóry.

Beskrivelse af udstyr: SpeedBlocks enhed til hovedimmobilisering stabiliserer 
og sikrer hovedet og nakken under sygetransport eller medicinske procedurer.
Brugsanvisning: Anvendes til patienter ved mistanke om skader på hoved og 
rygsøjle for at forhindre yderligere bevægelse og sørge for sikkerhed under 
transport.
Anvendelsesformål: Til immobilisering af hoved og nakke i nødsituationer for at give 
støtte og stabilitet.
Tilsigtede brugere: Sundhedspersonale, herunder paramedicinere, personale 
på skadestuer og førstehjælpere.
Tilsigtet anvendelsesmiljø: Kan anvendes i alle miljøer, både indendørs og udendørs.
Kendte bivirkninger: Ubehag eller trykpunkter, hvis den ikke tilpasses korrekt; 
potentiel hudirritation.

Laitteen kuvaus: SpeedBlocks-päätuki on laite, joka on suunniteltu pään ja kaulan 
vakauttamiseksi ja kiinnittämiseksi lääketieteellisen kuljetuksen tai toimenpiteiden 
aikana.
Käyttöaiheet: Käytetään potilailla, joilla epäillään olevan pään tai selkärangan 
vammoja, ylimääräisen liikkeen estämiseksi ja turvallisuuden varmistamiseksi 
kuljetuksen aikana.
Käyttötarkoitus: Hätätilanteissa pään ja kaulan liikkumisen estäminen sekä tukeminen 
että vakauttaminen.
Kohdekäyttäjät: Terveydenhuollon ammattilaiset, mukaan lukien ensihoitajat, 
päivystyksen henkilökunta ja ensimmäiset paikalle saapujat.
Käyttötarkoitusympäristö: voidaan käyttää missä tahansa ympäristössä sekä sisällä 
että ulkona.

Użytkowanie

Brug

Käyttö

Ręcznie utrzymuj stabilizację podczas zakładania pacjentowi stabilizatora głowy. Umieść pacjenta na desce ortopedycznej tak, aby jego głowa znajdowała się centralnie względem podstawy. Aby zachować neutralne ustawienie, konieczne może być podłożenie dodatkowych 
nakładek (nakładek wyrównujących PadPack™) pod głowę osoby dorosłej lub pod tułów dziecka. (Nie pokazano na rysunkach 1-4 dla uproszczenia). Trzymaj zapasowy zestaw nakładek i pasków na głowę wraz ze sprzętem do unieruchomienia kręgosłupa.

Oprethold manuel immobilisering, mens enheden til hovedimmobilisering anbringes på patienten. Anbring patienten på ryglejet med patientens hoved midt på basen. Det kan være nødvendigt med yderligere polstring (PadPack™-tilpasningspuder) under hovedet 
på en voksen eller overkroppen på et barn for at opretholde en neutral tilpasning. (Vises ikke på billederne 1–4 af hensyn til forenkling). Opbevar et ekstra sæt puder og hovedremme sammen med udstyret til spinal immobilisering.

Pidä potilaan pää paikallaan käsin päätuen kiinnittämisen yhteydessä. Aseta potilas rankalaudalle niin, että potilaan pää on alustan keskellä. Neutraalin asennon säilyttämiseksi aikuisen pään tai lapsen vartalon alle voi olla tarpeen asettaa lisäpehmuste  
(PadPack™-oikaisutyynyt). (Yksinkertaistamisen vuoksi jätetty pois kuvista 1–4). Pidä selkärangan immobilisointivälineiden mukana varasarja tyynyjä ja pään hihnoja.

Przystosowanie do ponownego użycia

Genanvendelse

Jälleenkäsittely

Naciśnij przycisk zwalniający i podnieś każdy uchwyt. 
Włóż bloczki do gniazd w podstawie.

Klem på udløseren, og løft hvert håndtag. 
Indsæt blokkene i sprækkerne på basen.

Nosta kukin kahva puristamalla vapautinta. 
Aseta estetuet alustan loviin.

Dosuń bloczki do głowy i dopasuj otwory bloczków 
do uszu pacjenta.

Flyt blokkene mod hovedet, og justér åbningerne 
i blokkene i forhold til patientens ører.

Siirrä estetuet päätä vasten ja kohdista estetuen aukot 
potilaan korvien kanssa.

Przymocuj każdy pasek do przeciwległego bloczka. 
Wyśrodkuj paski nad brodą i czołem.
Jeżeli lokalny protokół wymaga zastosowania tego 
urządzenia u pacjenta w kasku, należy zamiast pasków 
na głowę zastosować taśmę klejącą.

Fastgør hver rem til den modsatte blok. Centrér 
remmene over hagen og panden.
Hvis den lokale protokol kræver, at denne enhed 
sættes på en patient med en hjelm, skal der anvendes 
klæbebånd i stedet for hovedremme.

Kiinnitä jokainen nauha vastakkaiseen estetukeen. 
Aseta nauhat keskelle leukaa ja otsaa.
Jos paikallinen protokolla edellyttää laitteen käyttöä 
potilaalla, jolla on kypärä, käytä päänauhojen sijaan 
teippiä.

Popchnij uchwyt w dół, aby zablokować. 
Aby zmienić położenie bloczka, naciśnij przycisk 
zwalniający i podnieś uchwyt.

Skub håndtaget ned for at låse.
For at justere blokkenes placering igen skal du trykke 
på udløseren og løfte håndtaget.

Lukitse painamalla kahva alas.
Säädä estetuen asentoa uudelleen puristamalla 
vapautinta ja nostamalla kahvaa.

Zasady i warunki gwarancji podano w Globalnej gwarancji firmy Laerdal. 
Więcej informacji na stronie www.laerdal.com

Der henvises til Laerdals globale garanti vedrørende vilkår og betingelser. 
Der findes yderligere oplysninger på www.laerdal.com

Katso käyttöehdot Laerdalin maailmanlaajuisesta takuusta. 
Lisätietoja saat osoitteesta www.laerdal.com

Gwarancja

Garanti

Takuu

Przeciwwskazania: Brak znanych

 Ostrzeżenie
•	 Nieprawidłowy montaż może skutkować niską wydajnością produktu, potencjalnie 

prowadząc do niewystarczającego podparcia kręgosłupa.

 Ostrzeżenia
•	 Stabilizator głowy SpeedBlocks przeznaczony jest dla pacjentów w wieku dwóch lat 

i starszych i nie jest kompatybilny z materacami próżniowymi. 
•	 SpeedBlocks powinien być używany wyłącznie przez osoby, które zostały odpowiednio 

przeszkolone.

Kontraindikationer: Ingen kendte

 Advarsel
•	 Forkert montering kan resultere i ringe produktydeevne, som potentielt fører til 

utilstrækkelig støtte af rygsøjlen.

 Forholdsregler
•	 SpeedBlocks enhed til hovedimmobilisering er beregnet til patienter, der er to år 

eller derover, og er ikke kompatibel med vakuummadrasser. 
•	 SpeedBlocks må kun anvendes af personer, som er tilstrækkeligt uddannet i brugen 

af den.

Tunnetut sivuvaikutukset: Virheellisen asettamisen aiheuttama epämukavuus tai 
painepisteet; mahdollinen ihoärsytys.
Vasta-aiheet: Ei tiedossa

 Varoitus
•	 Virheellinen kokoaminen voi johtaa heikkoon suorituskykyyn, mikä voi mahdollisesti 

johtaa selkärangan riittämättömään tukeen.

 Huomiot
•	 SpeedBlocks-päätuki on tarkoitettu käytettäväksi kaksivuotiaille tai sitä vanhemmille 

potilaille, eikä se sovi käytettäväksi alipainepatjojen kanssa. 

 Uwagi
•	 Przed użyciem należy oczyścić bloczki i podstawę z wszelkich zanieczyszczeń.
•	 Jeśli bloczki lub podstawa są popękane, brakuje zębów lub są w inny sposób 

uszkodzone, należy je wyrzucić i zastąpić nowymi.
•	 W przypadku wystąpienia jakiejkolwiek poważnej usterki, pogorszenia działania 

urządzenia lub niepożądanego incydentu, niezwłocznie skontaktować się z firmą 
Laerdal. Należy również powiadomić właściwy organ, na terenie którego miał 
miejsce incydent i/lub użyto urządzenia.

 Bemærkninger
•	 Fjern eventuelt snavs fra blokke og base før brug.
•	 Hvis blokkene eller basen er revnet, mangler tænder eller på anden måde 

er beskadiget, skal de(n) kasseres og udskiftes med (en) ny(e).
•	 Hvis der opstår alvorlige funktionsfejl, uønskede hændelser med eller forringelse 

af enhedens funktionalitet eller ydelse, skal Laerdal kontaktes omgående. Den 
kompetente myndighed på stedet, hvor hændelsen fandt sted og/eller enheden 
blev brugt, skal også underrettes.

•	 SpeedBlocks-laitetta saavat käyttää vain henkilöt, joilla on käytön edellyttämä 
koulutus.

 Huomautuksia
•	 Puhdista estetuet ja alusta kaikista roskista ennen käyttöä.
•	 Jos estetuissa tai alustassa on halkeamia tai puuttuvia hampaita tai jos ne ovat 

muuten vioittuneet, heitä ne pois ja vaihda uusiin.
•	 Ota heti yhteyttä Laerdaliin, mikäli laitteen käytön yhteydessä ilmenee vakava 

toimintahäiriö tai haittatapahtuma tai mikäli laitteen toiminta tai suorituskyky 
heikkenee. Ilmoitus on tehtävä myös toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa 
vaaratilanne tapahtui ja/tai jossa laitetta käytettiin.

2.	Spłucz czystą, letnią wodą (< 40°C/104°F).

3.	Osusz czystą ściereczką lub pozostaw do wyschnięcia. 

4.	Sprawdź wizualnie. Jeżeli zauważysz resztki zanieczyszczeń, powtarzaj odpowiednie 
kroki, dopóki nie będzie już żadnych. 

Dezynfekcja ręczna 
1.	Zdezynfekuj bloczki i podstawę poprzez zanurzenie ich w 0,5% roztworze 

podchlorynu sodu (v/v) na 10 minut.

2.	Spłucz czystą wodą. 

3.	Pozostaw do wyschnięcia. 

2.	Skyl med rent, lunkent vand (< 40°C).

3.	Tør delene med en ren klud, eller lad dem lufttørre. 

4.	Inspicér visuelt. Hvis der observeres rester af snavs, gentages de relevante 
rengøringstrin, indtil der ikke er mere snavs tilbage. 

Manuel desinfektion 
1.	Desinficér blokkene og basen ved at nedsænke dem i en opløsning på 0,5 % 

natriumhypochlorit (v/v) i 10 minutter.

2.	Skyl med rent vand. 

3.	Lad lufttørre. 

2.	Huuhtele puhtaalla, haalealla vedellä (< 40 °C/ 104 °F).

3.	Kuivaa puhtaalla liinalla tai antamalla kuivua vapaasti. 

4.	Tarkasta silmämääräisesti. Jos likajäämiä havaitaan, toista asianmukaiset 
puhdistusvaiheet, kunnes likaa ei enää ole. 

Manuaalinen desinfiointi 
1.	Desinfioi estetuet ja alusta upottamalla ne 10 minuutiksi liuokseen, jossa 

on 0,5 %:sta natriumhypokloriittia (v/v).

2.	Huuhtele puhtaalla vedellä. 

3.	Anna kuivua vapaasti. 

Jollei laudassa ole aukkoa keskellä, käytä 2 pitkää nauhaa. Älä laita takana olevia nauhoja ristiin.

Tarkista kaikkien nauhojen kireys 
ennen jokaista käyttökertaa.

Przygotowanie do ponownego użycia 
W razie potrzeby zastosuj zamienne nakładki i paski. Przed użyciem usuń taśmę 
zabezpieczającą z nowej nakładki do podstawy. Wyrzuć zanieczyszczone nakładki do 
bloczków i zamontuj nowe, mocując piankę do nitów. W razie potrzeby zamocuj nowe 
paski na głowę. Ponownie zamocuj podstawę do deski ortopedycznej i złóż bloczki.

Forberedelse til genanvendelse 
Anvend udskiftningspuder og -remme efter behov. Fjern tapeforingen på den nye 
basepude før anvendelse. Kassér snavsede blokpuder, og fastgør nye ved at sætte 
skum på nitterne. Fastgør nye hovedremme, hvis det er nødvendigt. Sæt basen på 
ryglejet igen, og gem blokkene.

Valmistelu uudelleenkäyttöä varten 
Vaihda tyynyjä ja nauhoja tarpeen mukaan. Irrota uuden alustyynyn suojateippi ennen 
kiinnittämistä. Hävitä likaantuneet estetuen tyynyt ja kiinnitä uudet venyttämällä 
vaahtomuovinen pehmuste päätuen niittien yli. Kiinnitä tarvittaessa uudet päänauhat. 
Aseta alusta takaisin rankalautaan ja laita estetuet talteen.

Irrota uuden alustyynyn suojateippi ennen 
kiinnittämistä.
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Rengör och desinficera de återanvändbara delarna av SpeedBlocks Huvudstartspärr 
efter varje patientanvändning för att minimera risken för korskontaminering. 

Förberedelse före rengöring och desinfektion 

Koppla bort stöden från basen och ta bort basen från ryggradsbrädan. Kassera 
stöddynor, huvudrem eller basdynor som är synligt smutsiga och/eller misstänks 
vara förorenade. Bas och stöd kan återanvändas om de rengörs och desinficeras 
i enlighet med instruktionerna.

Manuell rengöring
1.	Blötlägg stöden och basen i ljummet vatten (< 40°C/104°F) med milt diskmedel 

och rengör med en mjuk borste. Rengör i minst 2 minuter och tills den är synligt 
fri från smuts.

Enhetsbeskrivning: SpeedBlocks Huvudstartspärr är en enhetsdesign för att 
stabilisera och säkra huvudet och halsen under medicinsk transport eller vid ingrepp.
Användningsindikation: Används för patienter med misstänkt huvud- eller 
ryggmärgsskada för att förhindra ytterligare rörelser och säkerställa säkerhet 
under transport.
Avsedd användning: För att immobilisera huvud och hals i nödsituationer, ge stöd 
och stabilitet.
Avsedda användare: Sjukvårdspersonal, inklusive ambulanspersonal, 
akutmottagningspersonal och räddningspersonal.
Avsedd användningsmiljö: kan användas i alla miljöer, både inomhus och utomhus.

Användning
Upprätthåll manuell immobilisering medan du applicerar huvudstartspärren på patienten. Placera patienten på ryggradsbrädan med patientens huvud centrerat på basen. Ytterligare stoppning (PadPack™ Anpassningsdynor) under huvudet på en vuxen eller 
överkropp hos ett barn kan vara nödvändigt för att upprätthålla neutral anpassning. (Visas inte på bild 1-4 för förenkling). Förvara en extra uppsättning dynor och huvudremmar med din utrustning för ryggradsstartspärr.

Upparbetning

Tryck på låsspärren och lyft varje handtag. 
Sätt i stöden i basplatserna.

Flytta stöden mot huvudet och justera stödöppningarna 
mot patientens öron.

Fäst varje rem till det motsatta stödet. Centrera 
remmarna över hakan och pannan.
Om det lokala protokollet kräver applicering av denna 
enhet på en patient med hjälm, använd tejp i stället 
för huvudremmar.

Tryck ner handtaget för att låsa.
För att justera stödpositionen igen, tryck på låsspärren 
och lyft handtaget.

Information om garantivillkoren finns i Laerdals globala garanti – 
Laerdal Global Warranty. 
Mer information finns på www.laerdal.com

Garanti

Kända biverkningar: Obehag eller tryckpunkter om felaktigt monterat; potentiell 
hudirritation.
Kontraindikationer: Inga kända

 Varning
•	 Felaktig montering kan resultera i dålig produktprestanda som potentiellt leder till 

otillräckligt stöd för ryggraden.

 Viktigt
•	 SpeedBlocks Huvudstartspärr är avsedd för patienter som är två år eller äldre och 

är inte kompatibel med vakuummadrasser. 

•	 SpeedBlocks bör endast användas av personer som har fått adekvat utbildning.

 Observera
•	 Rensa stöden och bas från smuts före användning.
•	 Om stöden eller bas är spruckna, saknar tänder eller på annat sätt är skadade, 

kassera och ersätt med nya.
•	 Om det uppstår något allvarligt funktionsfel, oönskad händelse med enheten eller 

försämring av enhetens funktionalitet eller prestanda, kontakta Laerdal omgående. 
Myndigheten som berörs där händelsen inträffade och/eller enheten användes 
bör också meddelas.

2.	Skölj med rent, ljummet vatten (< 40°C/104°F).

3.	Torka med en ren trasa eller genom lufttorkning. 

4.	Inspektera visuellt. Om någon återstående smuts observeras, upprepa lämpliga 
rengöringssteg tills ingen smuts finns kvar. 

Manuell desinfektion 
1.	Desinficera stöden och basen genom att doppa i en lösning av 0,5 % 

natriumhypoklorit (v/v) i 10 minuter.

2.	Skölj med rent vatten. 

3.	Låt lufttorka. 

Om din bräda inte har något mitthål, använd endast de 2 långa remmarna. Korsa inte remmarna på baksidan.

Kontrollera att alla remmar är 
åtdragna före varje användning.

Förberedelse för återanvändning 
Applicera ersättningsdynor och remmar vid behov. Ta bort tejpfodret på den nya 
basdynan innan du applicerar. Kassera smutsiga stöddynor och fäst nya genom att 
fästa skum på nitar. Fäst nya huvudremmar om det behövs. Återapplicera basen 
på ryggradsbrädan och förvara stöden.

Ta bort tejpfodret på den nya basdynan 
innan du applicerar.
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Jeśli podkładka nie ma centralnego otworu, użyj tylko 2 długich pasków. Nie krzyżuj pasków z tyłu.

Przed każdym użyciem sprawdź 
wszystkie paski pod kątem 
naprężenia.

Przed użyciem usuń taśmę zabezpieczającą 
z nowej nakładki do podstawy.

Hvis lejet ikke har et hul i midten, skal kun de 2 lange remme bruges. 

Kontrollér, at alle remme 
er strammet før hver brug.

Fjern tapeforingen på den nye basepude 
før anvendelse.

1. Połącz bloczki z podstawą 2. Dostosuj pozycję bloczków 4. Zapnij paski na głowę3. Zablokuj bloczki w pozycji

1. Anslut stöden till bas 2. Justera stödposition 4. Fäst huvudremmarna3. Lås stöden på plats 1. Forbind blokkene til basen 2. Justér blokkenes position 4. Fastgør hovedremmene3. Lås blokkene på plads

1. Liitä estetuet alustaan 2. Säädä estetuen asentoa 4. Kiinnitä päänauhat3. Lukitse estetuet paikoilleen

Remmene må ikke krydse hinanden på bagsiden.

每次病人使用后，清洁和消毒 SpeedBlocks 头部固定装置的可复用部件，
以尽量减少交叉污染的风险。 
清洁和消毒前的准备 
断开固定板和基板之间的连接，并从担架上移除基板。丢弃明显脏污和/或疑
似污染的固定板衬垫、头部固定带或基板衬垫。如果按照所提供的说明进行
了清洁和消毒，基板和固定板可以重复使用。

手动清洁
1.	将固定板和基板浸泡在含有温和洗洁剂的温水 (< 40°/104°F) 中，并用软刷

清洁。清洁至少 2 分钟，直至明显无污垢。

1.连接固定板至基板 2. 调整固定板位置 4.紧固头部固定带3.将固定板锁定到位

器械描述: SpeedBlocks 头部固定装置是一种在医疗运输或手术过程中稳
定和固定头部和颈部的器械。
适用症: 用于疑似头部或脊柱受伤的病人，以防止进一步移动并确保运输
过程中的安全。
预期用途: 在紧急情况下固定头部和颈部，提供支撑和稳定性。
目标用户：医疗保健专业人员，包括护理人员、急诊室工作人员和急救员。
预期使用环境：室内和室外的任何环境。
已知副作用：如果安装不当，出现不适或压力点；潜在的皮肤刺激。
禁忌症: 未知

使用
对病人使用头部固定装置时，应保持手动固定。将病人放置在担架上，其头部位于基板中心。为保持中立位，可能需要在儿童躯干或成人头部下方添加衬垫（PadPack™ 定位衬垫）。（出于简化目的，未在图 1-4 中显示）。脊柱固定设备保留一套
备用衬垫和头部固定带。

重新处理

挤压释放装置并抬起两边手柄。 
将固定板插入基板插槽。

将固定板移到头部并将固定板开口对准病
人的耳朵。

将每条固定带紧固到相对的固定板上。将固定
带固定至下巴和前额上方中心。
如果当地规定将此器械用于佩戴头盔的病人，
使用胶带代替头部固定带。

下推手柄以锁定。
要重新调整固定板位置，挤压释放装置并抬
起手柄。

请查看《Laerdal 全球保修》了解条款与条件。
如需了解更多信息，请访问 www.laerdal.com/cn

保修

 警告
•	 组装错误可能会导致产品性能不佳，从而可能造成脊柱支撑不足。

 注意事项
•	 SpeedBlocks 头部固定装置适用于两岁或以上的病人，与真空救护床垫

不兼容。 
•	 SpeedBlocks 只应由接受过适当培训的人员使用。

 注意
•	 使用前清除任何固定板和基板上的碎屑。
•	 如果固定板或基板破裂、缺齿或出现其他形式的损坏，请丢弃并更换为

新的。
•	 如果器械出现功能或性能下降、任何严重故障或意外事故，请立即联系 

Laerdal；同时通知事件发生地和/或器械使用地的监管部门。

2.	用干净的温水 (< 40°C/104°F) 冲洗。
3.	用干净布擦干或让其自然风干。 
4.	目视检查。如果观察到有任何残留污垢，请重复适当的清洁步骤，直到没

有污垢残留。

手动消毒
1.	将固定板和基板浸入 0.5% 的次氯酸钠 (v/v) 溶液中 10 分钟进行消毒。
2.	用清水冲洗。
3.	自然风干。

如果您的担架没有中心孔，请仅使用 2 条长固定带。 不要在背面交叉固定带。

每次使用前检查所有固定带的
松紧程度。

重新使用前的准备 
根据需要使用替换衬垫和固定带。使用前，取下新基板衬垫上的胶带。丢弃
弄脏的固定板衬垫，并将泡沫连接到卡锁上以添加新固定板衬垫。如有必要，
请添加新的头部固定带。将基板重新用于担架并放置固定板。

使用前，取下新基板衬垫上的胶带。

二次汚染のリスクを最小限に抑えるため、患者が使用するたびにスピードブ
ロックヘッドイモビライザーの再利用可能なパーツを洗浄・消毒してください。 
洗浄・消毒前の準備 
ベースからブロックを外し、スパインボードからベースを取り外します。目に見
えて汚れていたり、汚染が疑われるブロックパッド、ヘッドストラップ、またはベ
ースパッドは廃棄してください。ベースとブロックは、付属の説明書に従って洗
浄・消毒することで再利用が可能です。

手動洗浄
1.	ブロックとベースを、食器用洗剤を入れたぬるま湯 (40°C/104°F 未満) に

浸し、柔らかいブラシで清掃します。最低 2 分間、目に見えて汚れがなくなる
まで洗浄します。

1.ブロックをベースに接続します 2.ブロックの位置を調整します 4.ヘッドストラップを締めます3.ブロックを所定の位置にロックします

製品の説明: スピードブロックヘッドイモビライザーは、医療搬送や処置中に
頭部と頸部を安定させて固定するためのデバイスです。
使用適応: 頭部または頸椎の損傷が疑われる患者に対し、搬送中に患部が
動くのを防ぎ、安全を確保するために使用されます。
使用目的: 緊急時に頭部と頸部を固定し、支持と安定性を提供します。
対象ユーザー: 救急医療隊員、緊急処置室スタッフ、ファーストレスポンダー
を含む医療従事者
使用環境: 屋内外を問わず、あらゆる環境で使用できます。
既知の副作用: 不適切に装着された場合の不快感や圧迫感、皮膚刺激の
可能性。
禁忌: なし

使用方法
ヘッドイモビライザーを患者に装着する際は、手で頭部を固定し続けてください。患者をスパインボードの上に乗せ、患者の頭部をベースの中心に合わせます。正中位を維持するために、成人の頭部または小児の胴体の下に、追加のパッド 
(PadPack™ アライメントパッド) が必要になる場合があります(画像 1 ～ 4 では簡略化のため表示されていません)。脊椎固定装置には予備のパッドと頭部ストラップのセットを常備してください。

使用後の手入れ

リリースを握り、各ハンドルを持ち上げます。 
ブロックをベースのスロットに挿入します。

ブロックを頭部まで移動し、ブロックの開口部を患
者の耳に合わせます。

各ストラップを反対側のブロックに固定します。ス
トラップを顎と額の中央に合わせます。
現地のプロトコルでヘルメットを着用している患
者にこのデバイスを装着する必要がある場合は、
ヘッドストラップの代わりに粘着テープを使用し
てください。

ハンドルを押し下げてロックします。
ブロックの位置を再調整するには、リリース
を押してハンドルを持ち上げます。

諸条件については「Laerdal グローバル保証」をご参照ください。
詳しくは、www.laerdal.com/jp/ をご覧ください。

保証

 警告
•	 組み立てが不適切な場合、製品の性能が低下し、背骨のサポートが不十

分になる可能性があります。

 注意
•	 スピードブロックヘッドイモビライザーは 2 歳以上の患者を対象としてお

り、真空マットレスには対応していません。 
•	 スピードブロックは適切なトレーニングを受けた人のみが使用する必要

があります。

 注
•	 使用する前に、ブロックとベースのゴミや汚れを取り除いてください。
•	 ブロックやベースにひび割れ、歯の欠損、その他の破損がある場合は、

廃棄して新しいものと交換してください。
•	 重大な誤動作、望ましくない事故、デバイスの機能や性能の低下が発

生した場合は、すみやかに Laerdal にご連絡ください。事故が発生した
場所および/またはデバイスが使用された場所の管轄当局にも通知し
てください。

2.	清潔なぬるま湯 (40°C/104°F 未満) ですすぎます。
3.	清潔な乾いた布で拭くか、自然乾燥させます。 
4.	目視で点検してください。汚れが残っている場合は、完全に汚れがなくなる

まで適切な洗浄手順を繰り返します。

手動消毒 
1.	ブロックとベースを、0.5% 次亜塩素酸ナトリウム溶液 (体積パーセント濃

度) に 10 分間浸して消毒します。
2.	清浄な水ですすぎます。
3.	自然乾燥させます。

ボードに中央の穴がない場合は、2 本の長いストラップのみを使用し
てください。 

背面でストラップを交差させないでください。

使用前にすべてのストラップの
締め具合を確認してください。

再使用の準備 
必要に応じて、交換用パッドとストラップを適用します。装着する前に、新しい
ベースパッドのテープライナーを剝がしてください。汚れたブロックパッドを破
棄し、リベットにフォームを取り付けて新しいブロックパッドを取り付けます。
必要に応じて、新しいヘッドストラップを取り付けます。ベースをスパインボー
ドに再装着し、ブロックを保管します。

装着する前に、新しいベースパッドのテー
プライナーを剝がしてください。

Rengjør og desinfiser de gjenbrukbare delene av SpeedBlocks Hodestabilisator 
etter hver pasientbruk for å minimere risikoen for krysskontaminering. 

Forberedelser før rengjøring og desinfeksjon 

Koble blokkene fra basen, og fjern basen fra ryggbrettet. Kast blokkputer, hodestropp 
eller basepute som er synlig tilsmusset og/eller mistenkes å være forurenset. 
Base og blokker kan brukes på nytt hvis de rengjøres og desinfiseres i henhold 
til instruksjonene som følger med. 

Manuell rengjøring
1.	Bløtlegg blokker og base i lunkent vann (< 40°C/104°F) med mildt 

oppvaskmiddel, og rengjør med en myk børste. Rengjør i minst 2 minutter 
og til det er synlig fritt for smuss.

1. Koble blokkene til basen 2. Juster blokkposisjonen 4. Fest hodestroppene3. Lås blokker på plass

Enhetsbeskrivelse: SpeedBlocks Hodestabilisator er en anordning som er 
utformet for å stabilisere og sikre hodet og nakken under medisinsk transport 
eller prosedyrer.
Indikasjon for bruk: Brukes til pasienter med mistenkte hode- eller 
ryggmargsskader for å hindre videre bevegelse og ivareta sikkerheten under 
transport.
Bruksområde: For å immobilisere hode og nakke i nødsituasjoner og gi støtte 
og stabilitet.
Tiltenkte brukere: Helsepersonell, inkludert ambulansepersonell, 
akuttmottakspersonell og de som kommer først til stedet.
Tiltenkt bruksmiljø: Kan brukes i alle miljøer, både innendørs og utendørs.

Bruk
Oppretthold manuell immobilisering mens du setter på hodestabilisatoren på pasienten. Plasser pasienten på ryggbrett med pasientens hode sentrert på basen. Det kan være nødvendig med ekstra polstring (PadPack™ Alignment Pads) under hodet på en voksen 
eller overkroppen på et barn for å opprettholde en nøytral stilling. (Ikke vist på bildene 1-4 av forenklingshensyn). Ha et ekstra sett med puter og hodestropper sammen med immobiliseringsutstyret.

Reprosessering

Klem på utløseren og løft hvert håndtak. 
Sett blokkene inn i basesporene.

Flytt blokkene mot hodet og juster blokkåpningene 
mot pasientens ører.

Fest hver stropp til den motstående blokken. 
Sentrer stroppene over haken og pannen.
Hvis lokale rutiner krever at denne enheten brukes 
på en pasient med hjelm, kan du bruke teip i stedet 
for hodestropper.

Trykk håndtaket ned for å låse.
For å justere blokkposisjonen på nytt, klem på utløseren 
og løft håndtaket.

Se Laerdals globale garanti for vilkår og betingelser. 
Gå til www.laerdal.com for mer informasjon

Garanti

Kjente bivirkninger: Ubehag eller trykkpunkter ved feil tilpasning; potensiell 
hudirritasjon.
Kontraindikasjoner: Ingen kjent

 Advarsel
•	 Feil montering kan resultere i dårlig produktytelse og potensielt føre til utilstrekkelig 

støtte av ryggraden.

 Forsiktighetsregler
•	 SpeedBlocks Hodestabilisator er beregnet for pasienter som er to år eller eldre, 

og er ikke kompatibel med vakuummadrasser. 

•	 SpeedBlocks skal kun brukes av personer som har fått tilstrekkelig opplæring.

 Merknad
•	 Fjern alt rusk og rask fra blokkene og basen før bruk.
•	 Hvis blokkene eller basen er sprukket, mangler tenner eller på annen måte 

er skadet, må de kasseres og erstattes med nye.
•	 Dersom det oppstår alvorlig funksjonsfeil, uønsket hendelse med eller forringelse 

av utstyrets funksjonalitet eller ytelse, må Laerdal kontaktes umiddelbart. Den 
kompetente myndighet der hendelsen fant sted og/eller enheten ble brukt, skal 
også varsles.

2.	Skyll med rent, lunkent vann (< 40°C/104°F).

3.	Tørk ved hjelp av en ren klut eller ved lufttørking. 

4.	Inspiser visuelt. Hvis det finnes rester av smuss, må du gjenta rengjøringstrinnene 
til det ikke er noe smuss igjen. 

Manuell desinfeksjon 
1.	Desinfiser blokkene og basen ved å senke dem ned i en løsning av 0,5 % 

natriumhypokloritt (v/v) i 10 minutter.

2.	Skyll med rent vann. 

3.	La den lufttørke. 

Hvis brettet ikke har noe senterhull, bruker du bare de to lange stroppene. Ikke kryss stroppene på ryggen.

Kontroller at alle stroppene 
er stramme før hver bruk.

Forberedelse for gjenbruk 
Bruk erstatningsputer og stropper etter behov. Fjern teipen på den nye baseputen 
før påføring. Kast skitne blokkputer, og fest nye ved å feste skum på nitter. Fest nye 
hodestropper, om nødvendig. Påfør basen på ryggbrettet og lagre blokkene.

Fjern teipen på den nye baseputen 
før påføring.

Reinig en desinfecteer de herbruikbare onderdelen van de SpeedBlocks-hoofdsteun 
voor immobilisatie na elke patiënt om het risico van kruisbesmetting te minimaliseren. 

Voorbereiding voor reiniging en desinfectie 

Maak de steunen los van het onderstuk en verwijder het onderstuk van de wervelplank. 
Gooi steunkussens, hoofdriem of onderstukkussens weg als ze zichtbaar zijn vervuild 
en/of u vermoedt dat ze zijn besmet. Onderstuk en steunen kunnen worden 
hergebruikt als ze zijn gereinigd en gedesinfecteerd volgens verstrekte instructies. 

Handmatige reiniging
1.	Week steunen en onderstuk in lauwwarm water (< 40 °C/104 °F) met een mild 

afwasmiddel en reinig ze met een zachte borstel. Reinig ten minste 2 minuten 
en tot ze zichtbaar ontdaan zijn van alle vuil.

1. Verbind de steunen met het onderstuk 2. Stel de positie van de steun af 4. Maak de hoofdriemen vast3. Borg de steunen op hun plaats

Beschrijving hulpmiddel: SpeedBlocks-hoofdsteun voor immobilisatie is 
een hulpmiddel dat is ontworpen om hoofd en nek veilig te stabiliseren 
en beschermen tijdens medische transporten of procedures.
Gebruiksindicatie: Wordt gebruikt voor patiënten met vermoedelijk letsel aan 
hoofd of ruggengraat om verdere beweging te voorkomen en om de veiligheid 
tijdens het transport te garanderen.
Beoogd gebruik: Immobiliseren van hoofd en nek in noodsituaties, door steun 
en stabiliteit te bieden.
Beoogde gebruikers: Zorgprofessionals, inclusief paramedici, medewerkers 
spoedeisende hulp en eerstehulpverleners.
Beoogde gebruiksomgeving: Kan in elke omgeving worden gebruikt, zowel 
binnenshuis als buitenshuis.

Gebruik
Immobiliseer het hoofd met de handen terwijl u de hoofdimmobilisator aanbrengt bij de patiënt. Plaats de patiënt op de wervelplank met het hoofd van de patiënt gecentreerd op het onderstuk. Extra kussens (PadPack™ Alignment Pads) onder het hoofd van een 
volwassene of de romp van een kind plaatsen kan noodzakelijk zijn voor behoud van een neutrale uitlijning. (Niet weergegeven in afbeeldingen 1-4 ter vereenvoudiging.) Bewaar een reserveset kussens en hoofdriemen bij uw apparatuur voor wervelimmobilisatie.

Hergebruik

Knijp in de ontgrendeling en trek elk handvat omhoog. 
Steek de steunen in de gleuven in het onderstuk.

Verplaats de steunen zodat ze tegen het hoofd 
liggen en lijn de steunopeningen uit met de oren 
van de patiënt.

Bevestig elke riem aan de tegenoverliggende steun. 
Centreer de riemen over kin en voorhoofd.
Als het lokale protocol vereist dat dit hulpmiddel 
wordt toegepast op een patiënt met een helm, gebruik 
dan plakpleister/tape in plaats van hoofdriemen.

Druk het handvat omlaag om te vergrendelen.
Om de positie van de steun af te stellen, knijpt u in 
de ontgrendeling en trekt u het handvat omhoog.

Raadpleeg de algemene voorwaarden in de Laerdal Global Warranty 
(Laerdal Wereldwijde Garantie). 
Bezoek www.laerdal.com voor meer informatie.

Garantie

Bekende bijwerkingen: Ongemak of drukpunten indien onjuiste aangepast; 
mogelijke huidirritatie.
Contra-indicaties: Onbekend

 Waarschuwing
•	 Incorrect samenbouwen kan leiden tot slechte productprestaties, wat mogelijk kan 

leiden tot onvoldoende ondersteuning van de ruggengraat.

 Aandachtspunten
•	 De SpeedBlocks-hoofdsteun voor immobilisatie is bedoeld voor patiënten 

van twee jaar of ouder en is niet compatibel met vacuümmatrassen. 
•	 SpeedBlocks mag alleen worden gebruikt door personen die de juiste training 

hebben gevolgd.

 Opmerkingen
•	 Ontdoe de steunen en het onderstuk vóór gebruik van alle verontreiniging.
•	 Als er barsten zitten in de steunen of het onderstuk, tanden ontbreken 

of anderszins sprake is van beschadigingen, gooi ze dan weg en vervang 
ze door nieuwe.

•	 Neem onmiddellijk contact op met Laerdal als er zich een ernstige storing, 
ongewenst incident of verslechtering van de functionaliteit of prestaties van 
het apparaat voordoet. De bevoegde autoriteit waar het incident plaatsvond 
en/of het apparaat werd gebruikt, moet ook worden ingelicht.

2.	Spoel ze af met schoon, lauwwarm water (< 40 °C/104 °F).

3.	Droog ze af met een schone doek of laat ze aan de lucht drogen. 

4.	Voor een visuele inspectie uit. Zijn er restanten vuil te zien, herhaal dan passende 
reinigingsstappen totdat alle vuil verdwenen is. 

Handmatige desinfectie 
1.	Desinfecteer steunen en onderstuk door ze 10 minuten onder te dompelen 

in een oplossing van 0,5% natriumhypochloriet (v/v).

2.	Spoel ze af met schoon water. 

3.	Laat aan de lucht drogen. 

Als uw plank geen gat in het midden heeft, gebruik dan alleen 
de 2 lange riemen. 

Kruis de riemen niet over de rug.

Controleer voor elke gebruik 
of alle riemen goed vastzitten.

Voorbereiding voor hergebruik 
Gebruik waar nodig vervangende kussens en riemen. Verwijder de tapeliner van 
het nieuwe onderstukkussen voordat u het gebruikt. Gooi vervuilde steunkussens 
weg en breng nieuwe aan door schuim te bevestigen op de klinknagels. Bevestig 
nieuwe hoofdriemen indien nodig. Plaats het onderstuk terug op de wervelplank 
en sla de steunen op.

Verwijder de tapeliner van het nieuwe 
onderstukkussen voordat u het gebruikt.


